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ACUERDO PARA ESTABLECER UNA ASOCIACIÓN ECONÓMICA MÁS 
ESTRECHA ENTRE HONG KONG, CHINA Y NUEVA ZELANDIA
(BIENES Y SERVICIOS)

Preguntas y respuestas


La siguiente comunicación, de fecha 15 de marzo de 2012, se distribuye a petición de las delegaciones de Hong Kong, China y Nueva Zelandia.

_______________


En el presente documento se reproducen las preguntas formuladas a las Partes y las respuestas que éstas han dado.
Preguntas de la delegación del Japón
Entorno comercial

Comercio de servicios e inversiones
1. Párrafo 12, página 7.  Si bien el Acuerdo global para establecer una asociación económica más estrecha entre Nueva Zelandia y Hong Kong, China (CEP) no incluye un capítulo sobre inversiones, en el documento:  "Key Outcomes:  New Zeland -Hong Kong, China CEP Agreement", consultado en el sitio Web del Gobierno de Nueva Zelandia, se indica que las negociaciones relativas a la inclusión de un protocolo de inversiones en el CEP deberán concluir en un plazo de dos años contados a partir de la entrada en vigor del CEP (1º de enero de 2011).

a)
El Japón agradecería que se facilitara información sobre cómo ha avanzado el proceso de negociación hasta la fecha.


Las negociaciones han avanzado satisfactoriamente, y el objetivo es tratar de concluirlas en 2012.
b)
El documento también indica que el protocolo se basará en el ALC entre Nueva Zelandia y China.  ¿Podría Nueva Zelandia explicar los motivos de esta decisión?


El ALC entre Nueva Zelandia y China es un ejemplo de un acuerdo reciente que contiene disposiciones en materia de inversiones.
Servicios
Movimiento de personas físicas
2. Párrafo 70, página 24.  Conforme a un canje de notas de 29 de marzo de 2010 entre las Partes, los compromisos relacionados con los "proveedores independientes de servicios" y los "instaladores y mantenedores", contraídos de conformidad con el artículo 4 del capítulo 14 (movimiento de personas de negocios), habrán de examinarse un año después de la entrada en vigor del CEP.

a)
El Japón desearía saber si las Partes ya han iniciado el examen de sus compromisos.
Las Partes están trabajando actualmente en esta esfera.

b)
En relación con el artículo 3 (definiciones) y las listas que figuran en el anexo I del capítulo 14, ¿a qué tipo de actividades concretas se dedican generalmente los "proveedores independientes de servicios" y los "instaladores y mantenedores"?

En el apartado d) del artículo 3 del capítulo 14 se indica claramente que un "instalador o mantenedor" es una persona física de una de las Partes que se encarga de instalar o mantener maquinaria y/o equipos, cuando la instalación y/o mantenimiento de éstos por la empresa proveedora es una condición de compra de los mismos.  Además, se especifica que un "instalador o mantenedor" no puede prestar servicios que no estén relacionados con la actividad de servicios objeto del contrato.

Hong Kong, China y Nueva Zelandia no han definido lo que es un "proveedor independiente de servicios" en el Acuerdo, porque aún no se ha incluido en él ningún compromiso específico con respecto a esta categoría de personas de negocios.
3. Párrafo 71, página 25.  ¿Disponen las Partes de leyes o reglamentos que permitan asegurar el cumplimiento de la obligación establecida en el párrafo 2 del artículo 5 del capítulo 14 (a saber, que dentro de los 10 días laborables siguientes a la recepción de una solicitud de entrada temporal, las Partes deberán adoptar una decisión o comunicar al solicitante la fecha en que se podrá adoptar la decisión)?


Las normas del Servicio de Inmigración de Nueva Zelandia relativas a los plazos disponen que dentro de los 10 días laborables siguientes a la recepción de una solicitud éste deberá ponerse en contacto con el solicitante, ya sea para comunicarle la decisión adoptada o el tiempo estimado para la tramitación.

En el caso de Hong Kong, China, el párrafo 2 del artículo 5 del capítulo 14 se aplica mediante instrucciones internas del departamento encargado de asegurar su cumplimiento, esto es, el Departamento de Inmigración.
4. Párrafo 72, página 25.  ¿Existe una política general en lo que respecta a los compromisos que han de contraerse en el marco de los ALC en relación con las distintas categorías de personas de negocios?  Si se ha comunicado información pertinente sobre esta cuestión, el Japón estaría interesado en recibirla.


Nueva Zelandia no ha facilitado ninguna información sobre esta cuestión.  Se pueden encontrar ejemplos del enfoque adoptado por Nueva Zelandia en lo que respecta a los compromisos en esta esfera en los ALC que ha suscrito recientemente.


Hong Kong, China tiene en cuenta, entre otros factores, sus intereses y los de sus interlocutores comerciales al contraer compromisos en el marco de los distintos ALC en relación con las diferentes categorías de personas de negocios.  No existe una "política general" como tal en cuanto a los compromisos que deben contraerse en el marco de los ALC.
5. Párrafo 73, página 26.  El Japón desearía recibir información detallada sobre la "prueba de necesidades económicas" que Hong Kong, China aplica en el caso de los instaladores y mantenedores, por ejemplo, los criterios o procedimientos correspondientes.


Sírvanse remitirse a la respuesta a la pregunta 9 b).
Disposiciones reglamentarias

Reconocimiento
6. Párrafo 93, página 32.  En relación con el párrafo 1 del artículo 10 del capítulo 13, ¿ha habido casos en que una de las Partes haya reconocido efectivamente la educación o experiencia adquiridas, los requisitos cumplidos o las licencias o certificados obtenidos en el territorio de la otra Parte?


El Servicio de Títulos de Aptitud de Nueva Zelandia y la Oficina del Consejo de acreditación de títulos de aptitud académica y profesional de Hong Kong mantienen entre sí una buena relación.  El primero examina y evalúa caso por caso los títulos de aptitud internacionales (incluidos los de Hong Kong, China) a los efectos de la continuación de proseguir estudios, la obtención de un empleo, el registro profesional y la inmigración.  Los órganos encargados del registro y las licencias profesionales también han colaborado entre sí, particularmente en el contexto de la creación y puesta en funcionamiento de los Registros de Ingenieros y Arquitectos del APEC.
a)
En relación con el párrafo 5 del artículo 10 del capítulo 13, ¿han entablado efectivamente ese diálogo los organismos de reglamentación y los sectores pertinentes?

Véase la respuesta a la pregunta 6 supra.
b)
¿Cuáles son los sectores o profesiones específicos, en su caso, que interesan a las Partes a efectos de reconocimiento?


El Acuerdo no entró en vigor hasta comienzos de 2011, por lo que todavía se están identificando las prioridades en esta esfera (además de lo que ya se ha hecho, según se indica en la respuesta a la pregunta 6 supra).
Preguntas de la delegación del Territorio Aduanero Distinto de Taiwán, Penghu, Kinmen y Matsu
Entorno comercial

Comercio de servicios e inversiones
7. Párrafo 10, página 5.  Según los datos que figuran en el gráfico I.5, en el período 2000‑2009 Hong Kong, China registró un superávit en sus intercambios bilaterales de servicios comerciales con Nueva Zelandia.
a)
Desde la firma del Acuerdo en marzo de 2010 ¿qué cambios se han producido en el comercio bilateral de servicios comerciales?

El Acuerdo se firmó en marzo de 2010 y entró en vigor el 1° de enero de 2011.  Aún no se dispone de estadísticas sobre servicios comerciales que puedan indicar si ha habido cambios en el comercio bilateral de servicios.
b)
¿Preocupa a Nueva Zelandia la posibilidad de que aumente el déficit que registra en sus intercambios de servicios comerciales con Hong Kong, China?  ¿Cómo ha abordado ese problema?


Los compromisos contraídos en el marco del Acuerdo ofrecen un mayor grado de seguridad y previsibilidad a las empresas que participan en el comercio de servicios en cualquiera de las dos direcciones, así como ventajas y nuevas oportunidades a ambas Partes.  Desde el punto de vista de los proveedores de servicios neozelandeses, el Acuerdo ofrece mejores oportunidades en diversas esferas, entre otras, las de los servicios profesionales (como los servicios de arquitectura, ingeniería y servicios integrados de ingeniería), los servicios prestados a las empresas (como los servicios de ensayos técnicos y los servicios relacionados con los de los consultores en administración), los servicios de distribución, los servicios de enseñanza, los servicios relacionados con el medio ambiente y varios aspectos de los servicios de transporte y servicios conexos.  También se han contraído compromisos para facilitar el movimiento de personas de negocios.  Tras la entrada en vigor del Acuerdo, Nueva Zelandia emprendió una serie de actividades de sensibilización para que su comunidad empresarial conociera mejor las oportunidades que el Acuerdo ofrecía.  Entre esas actividades figuraban la preparación de información sobre el Acuerdo y su difusión a través de un sitio Web accesible al público, así como la celebración de varios seminarios sobre comercio en todo el país.  De cara al futuro, Nueva Zelandia ya ha entablado conversaciones con Hong Kong, China para dar carácter operativo a las disposiciones en materia de examen que figuran en el artículo 8 del capítulo relativo a los servicios, con miras a seguir ampliando las oportunidades que se brinda a los proveedores de servicios neozelandeses de fortalecer los vínculos comerciales con sus homólogos de Hong Kong, China.
8. Párrafo 64, página 23.  En el artículo 1 del capítulo 13 (comercio de servicios) se exponen los objetivos perseguidos y se reconoce también el derecho de las Partes a suministrar y financiar servicios públicos.

a) ¿Cómo definen las Partes los "servicios públicos"?

Las Partes no han incluido en el Acuerdo una definición de "servicios públicos".
b) ¿Podrían las Partes dar ejemplos de esos "servicios públicos" en el marco de sus prácticas nacionales respectivas?


En el anexo II (II-NZ-2) del capítulo 13 se indican algunos ejemplos de esferas en las que Nueva Zelandia presta y financia servicios públicos.  En el caso de Hong Kong, China, pueden encontrarse algunos ejemplos en el anexo II (II-HKC-1) del capítulo 13.
Movimiento de personas físicas
9. Párrafo 73, página 26.  Como se indica, la lista de Hong Kong, China, que figura en el anexo I del capítulo 14, incluye una prueba de necesidades económicas para los instaladores y mantenedores de maquinaria y equipo.
a)
¿Por qué motivo en la lista de Nueva Zelandia que figura en el anexo I del capítulo 14 no se ha incluido también la prueba de necesidades económicas que impone Hong Kong, China a los instaladores y mantenedores?

Actualmente, Nueva Zelandia no impone una prueba de necesidades económicas a esta categoría de personas de negocios.
b)
Además de la prueba de beneficios económicos y la prueba del mercado laboral mencionados en la nota 24 de pie de página de la lista de Hong Kong, China, que figura en el anexo I del capítulo 14, ¿qué otros criterios se incluyen en la prueba de necesidades económicas?  ¿Cómo define Hong Kong, China los criterios para esas pruebas con arreglo a sus prácticas nacionales?


La prueba de necesidades económicas comprende una prueba de beneficios económicos (que consiste en determinar si la persona puede aportar una contribución sustancial a la economía de Hong Kong, China) y una prueba del mercado laboral (que consiste en determinar si la persona posee aptitudes, conocimientos o capacidades técnicas que no sea fácil encontrar a nivel local).

Con arreglo a la Política General de Empleo vigente en Hong Kong, China, para superar la prueba de necesidades económicas deben cumplirse, entre otros, los siguientes criterios:
a. que el solicitante tenga una buena formación académica, normalmente una licenciatura en el ámbito pertinente, aunque en circunstancias especiales también son aceptables una sólida competencia técnica, demostradas aptitudes profesionales y/o experiencia y logros pertinentes respaldados por pruebas documentales;
b. que realmente exista un puesto vacante;

c. que el solicitante haya recibido confirmación de una oferta de empleo y desempeñe un trabajo que corresponda a su formación académica o experiencia profesional y que la mano de obra local no pueda realizar;  y

d. que el conjunto de retribuciones, que incluye sueldo, alojamiento, asistencia médica y otras prestaciones suplementarias, sea equivalente en general al que se ofrece a los profesionales en el mercado de Hong Kong, China.

Al hacer la evaluación, el Departamento de Inmigración podrá remitirse a las estadísticas sobre el mercado laboral y consultar a los departamentos gubernamentales u organismos profesionales pertinentes sobre cada caso concreto, según sea necesario.  Las solicitudes se examinarán atendiendo a las circunstancias propias de cada caso.
Compromisos de liberalización

Compromisos relativos a sectores específicos

Nueva Zelandia
10. Párrafo 84, página 28.  Como se indica, el Acuerdo liberaliza los 46 subsectores de servicios prestados a las empresas de Nueva Zelandia.  De estos subsectores, 26 han sido plenamente liberalizados, mientras que otros siguen sujetos a determinadas reservas.  En la lista de Nueva Zelandia que figura en el anexo II del capítulo 13 del Acuerdo (páginas 185 y 186 (II‑NZ-6)) se observa que 12 subsectores de servicios prestados a las empresas están sujetos a reservas del tipo "nivel mínimo AGCS", en particular "otros servicios de informática (con inclusión de CPC 845, 849)".
a)
¿Podría Nueva Zelandia explicar por qué ha decidido mantener determinadas reservas para "otros servicios de informática" (con inclusión de CPC 845, 849)" y no ha liberalizado plenamente esos subsectores como lo ha hecho Hong Kong, China?

Los compromisos contraídos por Nueva Zelandia en esas esferas reflejan las circunstancias particulares del sector en cuestión, así como el equilibrio general de los resultados de las negociaciones, entre otras cosas con respecto a los compromisos contraídos en otros sectores y subsectores pertinentes.
b)
¿Tiene Nueva Zelandia previsto prestar asistencia a esos subsectores y/o liberalizarlos en el futuro?

Por el momento, no hay nada previsto en ese sentido.
Solución de diferencias
11. Párrafo 109, página 34.  Como se indica, en el artículo 3 (elección de foro) del capítulo 16 del Acuerdo se prevé que en el caso de una diferencia relacionada con el Acuerdo y otro Acuerdo del que ambas Partes sean signatarias, la Parte reclamante tendrá derecho a seleccionar el foro en el que se resolverá la diferencia, y el foro seleccionado será excluyente de otros foros posibles respecto de esa diferencia.

a)
¿Incluye la expresión "otro Acuerdo", que figura en el artículo 3 del Acuerdo, el Entendimiento sobre Solución de Diferencias de la OMC?

Sí.
b)
¿Podrían las Partes facilitar ejemplos de acuerdos que puedan estar abarcados por la expresión "otro Acuerdo" que figura en el artículo 3?


Por ejemplo, pueden estar abarcados por la expresión "otro Acuerdo" que figura en el artículo 3 los acuerdos comerciales y económicos suscritos por ambas Partes, incluidos el GATT, el AGCS, el Acuerdo sobre Valoración en Aduana, el Acuerdo MSF, el Acuerdo OTC y el Acuerdo sobre los ADPIC.
Preguntas de la delegación de los Estados Unidos
Normas
12. Párrafo 34, página 17.  Agradeceríamos más explicaciones de las Partes sobre la forma en que el Acuerdo "mejor[a la] aplicación" del Acuerdo MSF de la OMC.

Uno de los objetivos del capítulo sobre medidas sanitarias y fitosanitarias del Acuerdo es asegurar y mejorar la aplicación del Acuerdo MSF de la OMC.  Ese capítulo permite explicar cómo se aplicarán los derechos y obligaciones establecidos en el Acuerdo MSF de la OMC, y que se mantienen como tales, a las relaciones comerciales y económicas bilaterales.  Establece un instrumento estructurado de cooperación con mecanismos de aplicación prácticos y pragmáticos, así como una base para dotar de cierto grado de formalidad a los instrumentos relativos a las cuestiones sanitarias y fitosanitarias en aquellas esferas en las que ambas Partes acuerden que podría justificarse y debería consagrarse cierto nivel de compromiso.

¿Podrían explicar las Partes por qué era necesario incluir el artículo 4 en el capítulo 7?  ¿Preocupaba a las Partes que los compromisos contenidos en este Acuerdo bilateral socavasen el equilibrio de derechos y obligaciones establecido en el Acuerdo MSF de la OMC?

El artículo 4 del capítulo 7 del Acuerdo es una reafirmación estándar de la obligación que tienen ambas Partes de cumplir las disposiciones del Acuerdo MSF de la OMC.  Específicamente, pone de relieve el hecho de que ni el capítulo 7 ni cualquier otro instrumento de aplicación limitarán los derechos y obligaciones que corresponden a las Partes en virtud del Acuerdo MSF de la OMC.  Como puede verse en otros artículos del capítulo 7, por ejemplo, los artículos 7 y 8, los compromisos que figuran en dicho capítulo son compatibles con el Acuerdo MSF de la OMC y no socavan el equilibrio de derechos y obligaciones establecido en éste.
13. Párrafo 35, páginas 17 y 18.  Observamos que el Acuerdo prevé la negociación de varios instrumentos de aplicación (capítulo 7, artículo 6) en diversas esferas, incluidas la regionalización y la equivalencia.  ¿Se ha negociado algún instrumento de aplicación desde que el Acuerdo entró en vigor en enero de 2011?  En caso afirmativo, ¿podrían explicar las Partes esos instrumentos de aplicación?  En caso negativo, ¿por qué no?


No se ha negociado ningún instrumento de aplicación desde que el Acuerdo entró en vigor, salvo el relativo a las autoridades competentes y los servicios de información.  Las Partes no han considerado necesario todavía negociar otros instrumentos de aplicación.

En lo que respecta al artículo 7 del capítulo 7, relativo a la equivalencia, observamos que no se menciona la Decisión sobre la equivalencia del Comité MSF.  ¿Se proponen Nueva Zelandia y Hong Kong, China, basar sus trabajos en los principios y procedimientos establecidos en el párrafo 2 del artículo 7 de ese documento, así como en la labor pertinente de las tres organizaciones hermanas?


Sí.
14. Párrafo 36, página 18.  En lo que respecta al artículo 8 del capítulo 7, relativo a la regionalización, observamos que no se menciona la Decisión sobre la regionalización del Comité MSF.  ¿Se proponen Nueva Zelandia y Hong Kong, China, basar sus trabajos en los principios y procedimientos establecidos en el párrafo 2 del artículo 8 de ese documento, así como en la labor pertinente de las tres organizaciones hermanas?

Sí.


En lo que respecta al artículo 9 del capítulo 7, relativo a la verificación, ¿se proponen Nueva Zelandia y Hong Kong, China, basar sus trabajos en los principios y procedimientos establecidos en el párrafo 2 del artículo 9 y en la labor pertinente de las tres organizaciones hermanas?


Sí.
Servicios
15. El artículo 15 del capítulo 14 exceptúa el modo 4 de la aplicación de las obligaciones del capítulo relativas al trato nacional, al acceso a los mercados, a la presencia local, y al trato NMF.  Si bien hay en el Acuerdo un capítulo distinto sobre el movimiento de personas de negocios (capítulo 14), ese capítulo no reproduce las mismas disciplinas previstas en los artículos 4, 5, 6, y 12 del capítulo 13.  Por ejemplo, una Parte sigue teniendo libertad para discriminar sobre la base de la nacionalidad contra los proveedores de servicios en el modo 4 de la otra Parte, una vez que han sido admitidos en el territorio de la Parte de conformidad con los compromisos contenidos en el capítulo 14.  De manera análoga, las Partes tienen libertad para establecer limitaciones respecto del valor de las transacciones de servicios de estos proveedores, o respecto de la cuantía de su producción.
a)
¿Por qué optaron las Partes por excluir íntegramente el modo 4 de la aplicación de las obligaciones del Acuerdo en materia de servicios sobre el trato nacional, el acceso a los mercados, la presencia local, y el trato NMF?

De conformidad con el capítulo 13 del CEP, los compromisos específicos sobre servicios relativos a los modos 1 a 3 se consignarán con arreglo a un enfoque de listas negativas, y, conforme al capítulo 14, los compromisos específicos relativos al modo 4 se consignarán con arreglo a un enfoque de listas positivas.  El capítulo 14 abarca las disposiciones aplicables al movimiento de personas de negocios (como el artículo 4 relativo a la "autorización de entrada temporal").  Esas disposiciones se aplican no sólo al movimiento de personas de negocios que realizan actividades en la esfera del comercio de servicios, sino también en las del comercio de mercancías y las inversiones.  Asimismo, incluye otras disposiciones relacionadas con el movimiento de personas de negocios, como las relativas a la simplificación y transparencia de los procedimientos (artículos 5 y 6).
b)
El artículo 7 del capítulo 13 se titula "Aplicación de los artículos 4, 5, 6 y 12".  La disposición del artículo 15 relativa al modo 4 (párrafo 3 del artículo 15) guarda relación directa y exclusivamente con la aplicación de estos artículos, y se ha incluido pese a ello en un artículo titulado "Disposiciones varias".  Es curioso;  ¿a qué se debe?
Es una consecuencia lógica de la estructura del Acuerdo, ya que el artículo 7 se refiere principalmente a cuestiones propias del capítulo 13, mientras que el artículo 15 abarca una gama más amplia de cuestiones, entre otras, la relación entre el capítulo 13 y otras partes del Acuerdo.
c)
¿De qué modo se ajusta la exclusión total del modo 4 de las obligaciones de no discriminación del capítulo 13 al párrafo 1 del artículo V del AGCS, que exige que un acuerdo de integración económica establezca la ausencia o la eliminación, en lo esencial, de toda discriminación y no establezca la exclusión a priori de ningún modo de suministro?


No se establece la exclusión a priori de ningún modo de suministro.  Los compromisos específicos contraídos por la Partes en el modo 4 se abordan en el artículo 4 del capítulo 14 (movimiento de personas de negocios) y sus anexos.  Los compromisos de las Partes exceden de sus compromisos relativos al modo 4 en el marco del AGCS, entre otras cosas, en lo que respecta a la cobertura sectorial y a los tipos de personas de negocios abarcados.
16. El artículo 4 del capítulo 13 (acceso a los mercados) reproduce solamente cinco de las seis disciplinas establecidas en el artículo XVI del AGCS.  No incluye la obligación (establecida en el párrafo 2.f) del artículo XVI del AGCS) de abstenerse de imponer limitaciones a la participación de capital extranjero, uno de los obstáculos más comunes y restrictivos al comercio de servicios en el modo 3.
a)
¿Por qué optaron las Partes por no incluir en el Acuerdo una disciplina análoga a la del párrafo 2. f) del artículo XVI del AGCS?

Las Partes consideraron que las restricciones y limitaciones al capital extranjero tenían un carácter discriminatorio, por lo que era más apropiado tratarlas en el marco de las limitaciones al trato nacional, con arreglo al artículo 5.
b)
¿Creen las Partes que las protecciones (y la potencial liberalización) otorgadas por una obligación como la del párrafo 2. f) del artículo XVI del AGCS se logran en otra disposición de su Acuerdo?

Sírvanse remitirse a la respuesta al apartado a) de la pregunta 16 supra.
17. En el párrafo 72 de la presentación fáctica (nota de pie de página 16) se indica que Hong Kong, China, ha excluido varios sectores de sus compromisos relativos a la entrada temporal de personal transferido dentro de una misma empresa.

a)
¿Podría Hong Kong, China, explicar por qué, desde una perspectiva de política comercial y económica, es conveniente permitir la transferencia de personal dentro de una misma empresa en algunos sectores, pero no en otros?


Los compromisos relativos al personal transferido dentro de una misma empresa se contraen teniendo en cuenta, entre otras cosas, las circunstancias específicas de cada sector y los compromisos contraídos con respecto a otros modos de suministro, así como el equilibrio general de las negociaciones.

b)
¿Cómo se comparan los compromisos de Hong Kong, China, sobre el personal transferido dentro de una misma empresa en este Acuerdo (en particular con respecto a sus exclusiones sectoriales) con sus compromisos contraídos en el marco del AGCS?


Los compromisos específicos sobre el personal transferido dentro de una misma empresa contraídos por Hong Kong, China en virtud del Acuerdo superan con creces sus compromisos en el marco del AGCS en lo que respecta a los servicios abarcados.
18. En la nota de pie de página 16 (del párrafo 72 de la presentación fáctica) se indica asimismo que en el anexo I del capítulo 14 de la lista de Nueva Zelandia se "señala […] expresamente que sus compromisos en el marco del AGCS también son aplicables a los proveedores de servicios de Hong Kong, China".

a)
¿Por qué es necesaria esta disposición al anexo I de la lista de Nueva Zelandia?  ¿En qué circunstancias los compromisos de Nueva Zelandia en el marco del AGCS no se aplicarían a los proveedores de servicios de Hong Kong, China, (o, en el mismo orden de cosas, a los proveedores de cualquier otro Miembro de la OMC)?

Esta disposición se ha incluido para que no haya lugar a dudas.
b)
¿Tiene esta disposición de la lista de Nueva Zelandia la finalidad de incorporar los compromisos de este país en el marco del AGCS en el capítulo 14 del Acuerdo?


Sírvanse remitirse a la respuesta al apartado a) de la pregunta 18 supra.
19. En el párrafo 5 del artículo 10 del capítulo 13, las Partes han acordado facilitar el diálogo entre los organismos reguladores y/o sectoriales respecto de las cuestiones de reconocimiento.

¿Qué medidas han adoptado las Partes para aplicar el párrafo 5 del artículo 10?  ¿Qué "resultados iniciales" se han logrado hasta la fecha como resultado del proceso del párrafo 5 del artículo 10?

Sírvanse remitirse a la respuesta a la pregunta 6 supra.
__________

